2η Ενότητα, Το τέχνασμα του Θεμιστοκλή 
 
	Ἂλλ’ ἐπεὶ τῶν πολεμίων ὁ στόλος
	Αλλά όταν ο στόλος των εχθρών

	προσφερόμενος τῇ Ἀττικῇ κατὰ τὸ Φαληρικὸν
	πλησιάζοντας στην Αττική από την πλευρά του Φαλήρου

	τοὺς πὲριξ ἀπέκρυψεν αἰγιαλούς,
	απέκρυψε τις γύρω παραλίες

	πάλιν ἐπάπταινον οἱ Πελοποννήσιοι πρὸς τὸν Ἰσθμόν.
	οι Πελοποννήσιοι φοβισμένοι πάλι σκέφτονταν να αποπλεύσουν για τον Ισθμό.

	Ἔνθα δὴ ὁ Θεμιστοκλῆς ἐβουλεύετο
	Ενώ λοιπόν έτσι είχε η κατάσταση, ο Θεμιστοκλής σκεφτόταν

	καὶ συνετίθει τὴν περὶ τὸν Σίκινον πραγματείαν.
	και κατάστρωνε το τέχνασμα με το Σίκινο.

	Ἦν δὲ τῷ μὲν γένει Πέρσης ὁ Σίκινος, αἰχμάλωτος,
	Ο Σίκινος ήταν Πέρσης στην καταγωγή, αιχμάλωτος,

	εὔνους δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ καὶ τῶν τέκων αὐτοῦ παιδαγωγός.
	φιλικός στον Θεμιστοκλή και παιδαγωγός των παιδιών του.

	Τοῦτον ἐκπέμπει πρὸς τὸν Ξερξην κρύφα,
	Αυτόν τον στέλνει κρυφά προς τον Ξέρξη,

	κελεύσας λέγειν ὅτι Θεμιστοκλῆς ὁ τῶν Ἀθηναίων στρατηγὸς
	αφού τον διέταξε να πει ότι ο Θεμιστοκλής, ο στρατηγός των Αθηναίων,

	αἱρούμενος τὰ βασιλέως
	 παίρνοντας το μέρος του (Πέρση) βασιλιά

	ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ
	στέλνει πρώτος σ’ αυτόν την πληροφορία

	τοὺς Ἕλληνας ἀποδιδράσκοντας,
	ότι οι Έλληνες προσπαθούν να δραπετεύσουν

	καὶ διακελεύεται ἐν ᾧ ταράττονται τῶν πεζῶν χωρὶς ὄντες
	και συμβουλεύει, ενώ βρίσκονται σε σύγχυση χωρίς το πεζικό,

	ἐπιθέσθαι καὶ διαφθεῖραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν.
	να τους επιτεθεί και να εξοντώσει τη ναυτική τους δύναμη.

	Ταῦτα δ’ ὁ Ξέρξης ὡς ἀπ’ εὐνοίας λελεγμένα δεξάμενος,
	Επειδή ο Ξέρξης δέχτηκε αυτά, πιστεύοντας ότι είχαν λεχθεί με φιλική διάθεση,

	ἥσθη καὶ εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τῶν νεῶν
	ευχαριστήθηκε και αμέσως έδωσε διαταγή στους κυβερνήτες των πλοίων

	διακοσίαις ναυσὶν ἀναχθέντας ἤδη
	αφού αποπλεύσουν με διακόσια καράβια

	διαζῶσαι τάς νήσους,
	να περικυκλώσουν τα νησιά,

	ὅπως ἐκφύγοι μηδεὶς τῶν πολεμίων.
	για να μη ξεφύγει κανείς από τους εχθρούς.

	 
	Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, Θεμιστοκλῆς 12.2-6 (διασκευή)


 
3η Ενότητα, Το χρέος του ιστορικού 
 
	Ἐν μὲν οὖν τῷ λοιπῷ βίῳ
	Για τον υπόλοιπο, λοιπόν, βίο

	τὴν τοιαύτην ἐπιείκειαν ἴσως οὐκ ἂν τις ἐκβάλλοι·
	δε θα μπορούσε κάποιος να αποβάλει αυτού του είδους την εύνοια (προς γνωστούς και φίλους)·

	καὶ γὰρ φιλόφιλον εἶναι δεῖ τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ φιλόπατριν
	γιατί, πράγματι, ο αγαθός άντρας πρέπει να αγαπάει τους φίλους του και την πατρίδα του

	καὶ συμμισεῖν τοῖς φίλοις τοὺς ἐχθροὺς
	και να μισεί τους ίδιους εχθρούς που μισούν και οι φίλοι του

	καὶ συναγαπᾶν τοὺς φίλους·
	και να αγαπά τους ίδιους φίλους (που αγαπούν και οι φίλοι του)·

	ὅταν δὲ τὸ τῆς ἱστορίας ἦθος ἀναλαμβάνῃ τις,
	όταν, όμως, κάποιος υιοθετεί το χαρακτήρα του ιστορικού

	ἐπιλαθέσθαι χρή πάντων τῶν τοιούτων
	πρέπει να τα ξεχάσει όλα αυτά

	καὶ πολλάκις μὲν εὐλογεῖν καὶ κοσμεῖν
	και πολλές φορές πρέπει να επαινεί και να τιμά

	τοῖς μεγίστοις ἐπαίνοις τοὺς ἐχθρούς,
	με τους μεγαλύτερους επαίνους τους εχθρούς,

	ὅταν αἱ πράξεις ἀπαιτῶσι τοῦτο,
	όταν οι πράξεις το απαιτούν,

	πολλάκις δ’ἐλέγχειν καὶ ψέγειν ἐπονειδίστως τοὺς ἀναγκαιοτάτους,
	και πολλές φορές θα χρειαστεί να κατακρίνει και να κατηγορεί κατά τρόπο που ντροπιάζει τους στενούς συγγενείς,

	ὅταν αἱ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἁμαρτίαι τοῦθ’ ὑποδεικνύωσιν.
	όταν τα σφάλματα στις πράξεις τους αυτό υποδεικνύουν.

	Ὥσπερ γὰρ ζῴου τῶν ὄψεων ἀφαιρεθεισῶν
	Όπως ακριβώς, όταν ένας ζωντανός οργανισμός χάσει τα μάτια του

	ἀχρειοῦται τὸ ὅλον,
	αχρηστεύεται ολόκληρος,

	οὕτως ἐξ ἱστορίας ἀναιρεθείσης τῆς ἀληθείας
	έτσι κι από την ιστορία αν αφαιρεθεί η αλήθεια

	τὸ καταλειπόμενον αὐτῆς
	ό,τι απομένει από αυτήν

	ἀνωφελὲς γίνεται διήγημα.
	γίνεται ανώφελο (ασήμαντο) διήγημα.
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